APPORTS SUR LA GCORGIE D UNE CHRONIQUE 
DE L'ANNfcE 1404 



fitudc. traduction ct *dition dc la partic relative k la G^orpc du rtot dc 
voyage attnbu* h Jean de Gaitlcfontainc. 1404 

M. A. Polkvktov resume avec une precision respectabk dant deui 
ouvrages fondamentaux 1 la bibliographic des ittrkrairca publics par ! 
voyagcurs qui ont visits le Caucast entre les anrrfes 1350 ct 1830. fcvidemment 
ces ouvrages nYtatcnt nullcmcnt terminus par k fait dc kur publication ct 
le sont moms encore apr*s ks deux dernkres (keennics. loraqoc des docu- 
ments y reUtifs furent decouverts couramrocnt dans le* archives 

P ins ses notes Writes en 1404 Jean de GailkfonUinc lohannca dc Galoni- 
fontibus, arehevfque de Sulthanveh, a transmis k la pottirit* b description 
non seulement de la Ckorgk. mats du Caucasc tout cnticr. mire d'autrts 
regions aussi La mise en vmkui dc scs manuscrits — un travail pakograptuque 
bien diflkik — sera terminee bknt6t; fomkes suriout (mats pas cxdusive- 
mcnt) sur des experiences personnclks. ccs notes scront done disponibks 
sous pcu et u y a l»eu de croire quelle* contribucront aux connaissances des 
savants qui sNxcupcnt dc Phistoire, dc Pcthnographk. du folklore, etc des 
pays en question, surtout du Caucasc. 

Lcs passages sur la Georgie sont <kji elaborts — dans la suite ai Phonncur 
de donncr au public k resulut dc mon travail. Je tiens k noter que k fragment 
du chapitre sur la Georgie fut dcjl publk rn 1938 par k frfctsniT A. Kern 
dans k tcxte latin original ». Dans k present texte, la partk deja puMke 
par A. Kern est en itahques. 

11 ressort du livre cite de Polie\kto> que c*es deux SKcks avant Jean dc 
Gailkfontaine nous ft*avoas que dc Marco P^ lo un itineraire de la Gfoigft. 
Certes, ks itincraires dc Rubruk nc manque nt pas dc rapports gforgiens non 
*\us. mais Tauteur n % a jamais itt en Georgie. Malgrt toute kur inexawutude, 

* M. A. Pourotw, Bmwn*skte g mnut t u * i XUhXVJU wr, po Kmkmsm. IWk. 
riS; k : E m f yn* » j m i mi m n+mki p* Mlmim^ IXfrlUO tt ^ Tbdazi. 1^ 

* A. Kan. Dm « 1 i ifcl 4r Or*t» f ill HI <D# Gthm#***m) O?. fin- 

la^Nl S*m+m* i*. ia : AnMmwm JWi P i ii rfi ■>■ n voLYUU p* 112-113 
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malgr£ les emprunts sans critique typiques de 1'epoque, etc. les informations 
de rarchevdque Jean pcuvent done considcrablement dargir nos connais- 
sances sur cctte pdriode orageusc de 1'histoire g6orgienne, y compris les 
>nnaissances kartvdlologiques g6n£rales dans le domaine de 1'cthnographie 
et du folklore. 

A cette occasion je me limite aux donnles principals puisque la personne 
et l*activit6 de Tarchevique Jean ainsi que la literature y relative scront 
traities en detail dans ma publication prochaine comprenant son itinlraire 
complet en langues latine et hongroisc. 

Le 9 mars 1377 1c pape Ortgoire XI confera I'lpiscopat de Naxivan (en 
Arminie, sous la domination de Timur Lang) au dominicain Jean de Gaille- 
fontaine, que le pape Boniface IX sacra archevgquc 1c 26 aoOt 1398, le 
placant k la tctc de l'archidioc£se de Sulthanyeh en Perse, appartenant 
igalement k Tempire de Timur Lang ». 

Le sacre eut lieu k Rome lorsque le Saint Pire, sur Tintervention de 
Farcheveque Jean, £dita une bulle qui accorda une indulgence k tous les 
chritiens donnant de Targent pour la reconstruction des £glises d^molies 
par Timur en Georgie et Arm^nie ainsi que pour le rachat des Chretiens 
captifs 4 . 

En 1403 Tarcheveque Jean se trouve de nouveau en Europe, cette fois-ci 
comme ambassadeur de Timur Lang et de ses fils. II £tait charg6 d'effectuer 
une alliance contre les Ottomans avec les souverains Europeens qui en dtaient 
touches de pr£s. 



3 Cfr. R. Loenertz, Eviques dominicains des deux Arme'nies, in : Archivum Fratrum 
Praedicatorum, vol. X 1940, pp. 258-260. 

4 1398, augusti 19, Romae. — Bonifacius IX christifideles monet, ut ad rcparationcm 
ccclcsiarum ct loco mm piorum in Georgianiae et Armeniae maioris parti bus per tyrannum 
Tamburlang / vulgo Tamerlanus / destructorum, atquc ad redemptionem captivorum 
christianorum, ad quos fratres Praedicatores et Minores ad illas partes verbi divini 
disseminandi causa destinati intendunt, manus adiutrices porrigant. «... Cum itaqu*% 
sicut accepimus, filius perditionis... Tamburlang, regni Perc-.rum occupator, eiusque 
sequaces Turchi, Sarraceni et "'artari... nonnullas cathedrales ct alias saeculares et regular es 
ecclesias et loca christifidelium Jorgianiae et Armeniae maioris panium, diebus non longo 
practcritis, omnino destruxerint et miserabiliter ad solum redegerint, deductis nonnullis 
ex eisdem fidelibus in miserabilem servitutem, et, sicut a fide dignis asseri f ur, dilecti filii 
fratres Praedicatorum et Minorum Ordinum, Societatis Peregrinantium nuncupati, ad 
partes easdem ad praedicandum huiusmodi infidelibus evangelicam ve itatem et alia 
«*lutifera ILk* catholicae documentata per Sedcm Apostolicam desdnati, ad ecclesiarum 
et loconra reparationem et deductorum dictorum redemptionem inu idant : Nos cupientes, 
quod ecclesiae et loca buiusmodi reparentur, et deducti huiusmodi redimantur. .. etc. », 
in : G. Colubovich, BibVoteca bio-bibliografica della Terra Santa e deWOriente francescano t 
vol. V, Quaracchi presso Firenze, 1927, p. 321. 
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■ten que le 28 juiUct 1402 let Ottomans fubtretrt dc Tirour Unf one dtfaite 
6cra*ante et m«me le saltan Baymzid I* Ail fait proonnier, fambatiadeur 
du raonarque monfol continua son activity diplomabquc cn Europe; le but 

de sa mission fut change : U devait s'appliquer k ether des relations com- 
merciales eHroites entre Pern pi re mongol et k% payi europ£ens • et, ukm 
( intention du Saint Skge, A stimuler la liquidation totak du rtfime ottoman 
ainsi que la liberation des peupies qui en cHaient assujettis. 

En mai 1403 larchcveque Jean, ambassadeur de Tiurur Lang et de too 
61$ Shah Mirza Mtran, vient * Paris pour remettre la lettre de ces denriers 
a Charles VI, roi de France. Aprds avoir re^u la rcporue du roi le 1 5 juin \ 
rarcheveque se rend auprts d'autres souverains curopfens avec les lettres 
de Timur. II va dabord cbez le roi d'Angkterre, Henri IV, dont il demande 
et re^oit des lettres de recommandation adrcssies anx empereurs de Byzance 
et de Trebizonde, au roi de Chypre, au doge de Venise et — ce qui nous 
interesse le plus — a Georges VII, roi de Ge3orgie T . 

• Cfr. H. MonAWiLii, Mimoire sm Tamer la* et m com. m : Bibiiotbeque de rtcok 
des Chartes, 55, Paris, 1894. Le manuscrit de rarcbeveque Jean fur Tnnur Lang et son 
empire se divise en 23 perits chapttres, pp. 441-464; an cfaapctre 21, noas trouvoos one 
reference sur la Georpe : « Qua us roys et qua us princes Temir Bey a avecques hiy. 
Premierement, 0 a vaec hxy rempereur de Tartaric dessoofaz fcqud fl fait tootes cboscs; 
flikroy Makscan, le roy Corsan, seigneurs et princes de moult de pais et de terres et 
fotson de petiz rots. Dak roy Aldin, mais fl s'en est fouy. D a ks 11 fib de rempereur 
de Perse. II a aussi k roy Bocaran, frere du roy de Gorgame. et Ta fah cbastrer », p. 461. 

• Cfr. S. oe Sacy, Me moire Jar une correspondence inA&ie de Tameria* actc Charles K7. 
in: Memoires de TAcadenue des Inscriptions et Bdks-Lettyes, Pari . 'S22, tome VI, 
pp. 521-522. 

T « Serenissimo Principi, Regi Gurganiae, fratri nostro carissimo, Henricus etc*, 
salutem et stneerae dilectionts perpetuam fraternrtatem- Serenissnne princeps, frater carissime. 
Ex quorundaxn fidedigno relatu cooceptmus qualiter nostra confideks et Cathohoos, in 
parti bus vestris degemes, vestra^ Serenitatis dementia condnoa ptetate prosequitur et favore, 
beet, quod ^oknter referimu: 'liqu : Graeci, et quasi majores qui dicunr ' spirituaks, 
nitantur pro riribus ex adverse* nos" I x»ncatbolicos, et praesertim praed ; cz or s Veriutis, 
in scandalts et tribulationibus mi/'pli +jc' modest are. Pro quo vestrar ambignnur 
Excelkntiain \ conspectu Aitissimi n^o or -uk mi pcomereri, nosqu* ^rotnde tantac 
Dignationi r icr..mis intima gratiarum, tpsan. de con* Hone felki cord . - exorantr* 
Serenissime t tr.jeps, frater carf * me. Nunciatan e» oan> mt nobis per Vv^erabile i ta 
Christo Patreii, Johannem Arch episcopum Orien i t Ethiupiae per Sedem \postoh^a n, 
Petri videlicet ordinatum, oecno et per l**" *^ **' r s*aj ter ex devot enevolo - 
singular! a o Domtnum nostrum Jesurr. 9 .in stum, W<L m \m Catho'Jca.... Fideks, 
necnon et sac row acta m et Tit. acuta tarn i* - locum Petri *t iK scilicet 

Bcclesiam Romanam, vc j. Kugniftcentia trseqi *" r tioae et quantam -erit kjv 
tioncn V»aa Sublimttas w..ca Sepukhrum Domintcum ab bostili potentia » diraem u i. 
Unde cvrra, magnifke Princeps, gaudemus in Domino, i> anas agimus ^esu Chriro. 
Qui ck % eii devouo- *^nu Pnncipts et suorum, ut pera a : Suaun dignatus est Ecck? 
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Let »nncc< 1407-1400 1c trouvent dc nouveau en Furope ou U p»« quclque 
temp, en Hon,ne .ussi. Avnt m retour U est ^ 
larvhtd.ocese Knmh.uk tlYkin) p.r ie P«pc Jean XXII P. to deux 
^ I*** de Y*0m cntholique sont «*» - £ 

cette union personnel*. Notons loutclots que U.vhoeche dc IV km Jul 
pct.quemcnt 1M1 p.. In pc.^mon dc, chrttiens qu, commence en Ounj 
cn li*. U devint un erehevfche titul.ire. m*,s ™ « m »^ 
men* plus que .ymbolique car ^ - metropohte *Mqm 
dens .empire kiptvh.kc t».i A U tetc debtees ^ M 

l'.tvho6quc Jen pass* scs denotes tmnees en Cnmee en exercant » 

i~ 4.v^< Wv»ux« lc lieu c( l. date dc sa morl nous sont 
jundtction sur les dioceses uxau* . mvu v» — 

uuonnus ..... a- n M * I* 

U mnnuecrit No. 1221 de la Kbliotheque de Univenlt* deOrnx, h 
* •ortrt. eW*. IMt decouvert en 1936 par A. Kern, pcofcsseur de 

„wod oh honor™ o< rrvr.r.uum c wta. nevnon ft dm*t no ^ q 

1™ ten turn «M.n,,n. P^on.htc, %,«t«ir. %rlut p.wUtm ArvhtcomvP"* J. 

.mrrnd.ndum S.N ut . P* _ M«X«Ute« vt.tr.rn 

inwniton* no*int in h.o p.rt». n«nnn wc ... "~ ._ — 

Itmu. .« tat™* expend... .«.«n«t™. ,v, q»cm * .ut» P- t v,v M — > 

^ l.rT d^nl Gluten, d.r« idem. ^* u«q».«« «ortcm M P«»'^ 
- -Z*Z xZ^J£Z« m P-M-tete (K«,uU« .d ^mini. 

tn.ii » .tt.ch*« P«t U ch.««Hwte 

i ik t ton* U prfmt*rt 



tit M Witt* «m rot d. 
bmuttkM dt m Wttr. . 
motitd d. t« httrt .u r 
d. Byt.iw*. •« U dMiainM 
Tr.pt.und.ru. n « R#ti • 
vtco. «eo* Mter «.«MtR<4lfcl 
Qu.lttei « l*\tt«o br»» .v 
M d tU.«r* Kir' AbM| • dt 

MtJL 



MkM* SW«o i «lwi » 
M d*"t m «• i» t #tr* »mptMn«#* d. I. W 



nyd. » Nmp«wt r 
k . . - .tMtm tmperttot 1 
tu.no. *m)tM .d t 
rp*. rv»ttt cwtttlnv 
J a*. ChnMum 

ti ** tn. 



cettc university Compose de 137 feuilles de 22 x 15 cm chacune, le manu- 
scrit date du premier quart du XV e siecle et fut 6crit par plusieurs copistes. 

Le nom de l'archeveque Jean et le titre de son oeuvre se trouvent au recto 
de la 41 e feuille : « Johannes O.P. Libellus brevis de notitia orbis. Incipit 
libellus brevis de noticia orbis ». L'ceuvre se termine au verso de la 126 e 
feuille du manuscrit : « Sic igitur sit finis huius opusculi mei Johannis archie- 
piscopi Saltaniensis sive totius orientis, ordinis fratrum praedicatorum, 
compositum anno dni m° ccc° iiij°... mementote mei dicti in vestris oracioni- 
bus Deo gracias ». 

D ressort du texte que l'archeveque Jean connut plusieurs langues orientales. 
II dcrit lui-meme a plusieurs reprises avoir emprunte certains renseignements 
des informations d'autres, surtout de commer$ants voyageurs, tout en 
indiquant ses propres experiences. Ceci vaut surtout pour les choses v^cues 
en Transcaucasie, notamment en Circassie, Abkhazie et Mingr61ie. II y a 
lieu de constater, toutefois, que l'archeveque, qui se tient k la verite lorsqu'il 
s'agit d'evenements contemporains et de regions qu'il avait visit6es lui-meme 
(tout au plus fait-il parfois trop credit k ses informateurs qu'il tient pour 
veridiques), accepte sans critique tous les mythes et racontages sur les 
habitudes et moeurs des sidcles 6coules et sur les regions qu'il n'a pas vues 
lui-meme. Sous ce rapport l'archeveque Jean est encore le reprdsentant typique 
du Moyen Age, rempli de respect pour les reputations etablics et ivitant tout 
jugement independant *. 

L'ouvrage de l'archeveque contient plusieurs informations sur sa propre 
personne ainsi que beaucoup de references sur les missions dominicaines 
et franciscaines en Transcaucasie — y compris des informations que mSmc 
1'ocuvre capitate de M. Tamarati passe sous silence. 

Le latin du manuscrit est d'une quality infdrieure — surtout attribuable 
aux copistes -, mais k en juger d'aprts le texte, les longucs ann£es de service 
en Orient n'ont pas fait de bicn non plus aux connaissances latines de 
I'archevlque. 

l/objectivit* n'appartient pas aux quality typiques de 1'auteur, ce qui 
se montre le plus nettement dans les passages sur les itats g4orgiens — au 
detriment de ce* dernier*. Notons toutefois, que Karchev^que Jean fut 
rambasaadeur de Timur Lang dont les armies ont d^vasti la Oiorgie k 
mainte* reprises et que d'autre part les Olorgiens «< schismatiques » con- 

• N <i I R Avec I'accorri <1« I'aiHeur, nom avon* aupprime certains passages infamanti 
ft contra! ret a la verii* ( mnmr I I urtly imlique lei mtme « TArchrvrguc Jean ae scrvit 
inpirtnrrwiit et aam critiqur «!r louvugc d "l.i.l.nus I lispalcnsis qui prcnait les Cilorgicns 
pour Scythea * (note 33). 

» (Ir s Inai I r a, Abkkaiy, 3*uhumi, I960, p. 124-139. 
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servant aussi quelques Elements du paganisme nc furcnt pas certainemcnt 
plus sympathiques au prelat catholiquc que Timur Lang qui propageait 
1' Islam. 

Nous publions maintenant le passage sur la Georgie du Libellus par 
l'archeveque Jean de Gaillefontaine : 

« L'Abkhazie qui s'etend au-dela de ce pays (la Circassie. — L'auteur) est 
avec ses regions limitrophes un petit pays montagneux. Elle possede assez de 
betail et de bon vin u . Les gens ne mangent pas de pain et de ble et n'en ont 
pas, seulement du millet moulu qu'ils cuisent sans sel dans un pot de terre 
et ils le mangent au lieu du pain ». Un empereur romain peu pacifique les 
a subjugues, en signe de leur soumission il leur a envoye l'empreinte de son 
propre pied, et jusqu'a ce jour chacun porte sur sa tete une empreinte de 
pied 1S . Dans les affaires de l'ame ils sont rudes et ne s'occupent pas de ces 
choses. En matiere de religion ils se reglent sur les Georgiens Ils ont leur 
propre langue. Ils savent fort bien ceuvrer le drap, la toile et la soie ». 

A l'est de ces gens, vers la Georgie *•, s'etend le pays nomme Mingrelie ". 
Cest une province assez large. Ses habitants ont leur propre langue. Leur 
ecriture et leur religion sont en tout identiques avec celles des Georgiens. 
II y a beaucoup de plaines. Les montagnes sont hautes, elles touchent 
aux montagnes de l'Abkhazie et s'etendent jusqu'au Caucase, aux Monts 
Caspiens 1S . 

Leurs propres croyances — mais aussi celles de leurs voisins — sont une 
heresie infame car ils croient que la reine du ciel c'est a dire Diane a sa 
residence permanente dans ces tres hautes montagnes oil elle habite avec 
ses nymphes, ses amies et les satyres, faisant la fete le jour et la nuit, et si 
quiconque lui demande quelque chose, il le recoit aussitot. L'homme qui 



11 Ibid., p. 231. 
w Ibid., p. 223-225. 

•» En 69 avant Pere chrttienne les legions de Lucullus occuperent une partie de P Armenie, 
en 67 Gnaeus Pompeius comment ses operations en Transcaucasie. La domination romaine 
dura le plus longtemps dana le royaume d'Abkluzie (cfr. G. Mei ikismvu i. K Istorii drevney 
Gruzli, Tbilisi, 1959, p. 372-373). Dans le I" et ll« siecle A.D. des legions romaines ne 
staiioiinerent qu'a Sebastopolis; au debut du III' s. il y avalt deja une garnison a Pizunda 
auui (cfr. Z. A ntch abadzb, htoriya i kultura drtvnty AbkhatU, Moscou, 1964, p. 184-195). 
Sur le culte de rempreinte dc pir.l. cfr. A Ansr*. i oproti pottiki abkhatskogo nartskogo 
epoia, Tbilisi, 1970, p. 73. 
u l.i : loriani. 

M Inai -Ipa, op. ctt., p. 163-168. 
'* Id : loriama. 
" Ici : Mengrelia. 
«• Ici : usque ad Cecos et Caspeos. 
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est pret a lui presenter unc offrande sera amene chez elle, ct des qu'il a . 
sente son offrande, on le ramene, parfois en vingt jours, ou bien plus tard 
ou meme en moins de temps. II arrive que cette Diane fait avancer les affaires 
de son pays. Mais les pauvres gens racontent aussi que si cette reine donne 
un festin ou une noce avec sa maisonnee, il ne reste rien des fruits de la tan 
pour la population des alentours au cours de cette annee. Et puisque les 
pauvres gens n'ont pas assez de provisions jusqu'a l'annee prochaine, 3s 
sont obliges de tout devorer ce qu'ils possedent, ce qui fait declenchex k 
famine l'annee prochaine. Ceux qui habitent ici et qui ont deja ete dupes de 
cette facon racontent que ceux qui vont dans les montagnes recoivent tout 
en abondance. On parle d'un homme qui aurait raconte lui-meme, qu'i 
est a!16 dans les montagnes et a recu d'eux ■» du vin; mais lorsqu'il £tait ea 
train de rentrer avec le vin, il a desobei a leurs ordres et a done tout perdu; 
voilii comment les gens sont dupes par Diane. 

II y a differentes nations au milieu de ces montagnes, parlant plusieurs 
langues, comme les Mingrfliens, les Suanes les Francs " qui se servent 
encore de leur propre langue. Tous sont de la confession des Georgieos. 
Ceux qui habitent en Mingrelie et sur les cdtes de la Mer Noire boiveat 
beaucoup de vin puisqu ils en possedent beaucoup. Le pain do Me nc les 
interesse pas, meme s'ils en ont, ils le vendent aux Strangers. Au lieu du 



» La divinitl principals du Caucase du nord-ouest fut « Dali », la dcesae de la chasse. 
Cfr. G. Robakidz8, De Mythologie giorgienne, B.K. 23/1957. p. 39-41; R. Kirmank, 
Robakidse und die Wiedergebwt des Mythos. B.K. 43-44/1963. p. 94; E. VmsALADg* 
Kartuli Samonadireo eposi, Tbilisi. 1964. passim. G. CharacmdzI, Lm systeme reMgie^x de 
la Giorgle paienne. Paris. 1968, p. 483. 

** C'est-a dire : de la d*esw et son entourage 

■ Ici : sueui. De rrrfme che* Rubnik. 

" Franca - selon la terminologie du mon.lf rmnulman. do* personne< venues des pay* 
Chretiens de I' Europe, notammeot de la Franc* tt des etats italtena. Daw tm*mm 
terminologie georgienne I'analogue en est a phrangi » (eft. JTarfftf ftxavrrNi Mepket 
Mephlu, Darftlsl, Tbilisi. 1955. p. J26; S. MtSKHiA, D*agw»fter« Mint. Tbilisi. |97< 
p 83). Dans la langue georgM-nne sctnHle pi,.,,,,, - franc.., | mterpre.a.^n, V „ 'franc 
cfr eno.r. f Tch. Skr/.nss *y*. A,,/..,,,, , Kontarimi „ KotMK I eningrad. 1971. p. || 7 . 194. 
Ici l archeveque Jean fait mention des Uenois qui ae sont fcablia dej* au d4hat du XIV* 
siecle ou bien de la posterlt* des croisea qui avaiant SMnbattu dans la bataille de Didgori 
(pres de Mangliai) tn 1121 du c6i4 des ()*>r g ,r„, <{ f r MssaniA, eft., p. |f, 57.^ 
12-83. 16; M. LoaoaieANH./ F . Itteeiym Gram Xl mteMt MM » H 1974, p 110} A Mamv4> 
UCMviu, Hliiolre de G*»gi*, Paris. 1951. p. log. 1 78; K. Saua, Qmki^es p*get de 
Vhlitolre de Giorgle, B.K. XXVfl/1970, p. frfty (1 Rotuamag, U Ge\»gle 4 r^m 
dei Croltadei, B.K. XVII XV|||/|964. p. 98101) la ca qui concarne t'ethaoaiaue da 
franc at let « ftank kardash a a4a des marhigea mUtas frequents ilakxircaaaiaoa. eft 
E. Doamt i D Agcou. Deicrutom del Mar Net* * della Tmtmim, m : Tckte-iy* ftggf* 
cAeikogo Obiuhwitw Neiloro letophtif, kn. V. ICigv, 1891; N. Fmrand, Voyage + 
"1 Orcoule, in : Lettrei edifiantes et emletuet dti tnlufasu /TwuBjj, 1820, 
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qu'ils ne mangent pas ils mangent du millet cuit dans un pot de terre et 
se5che3, avee de la viande et du poisson. Ils jeunent autant ou meme plus que 
les Grecs mais en temps de careme ils mangent autant qu'ils veulent et ne 
regardent cela pas comme un p6chd\ A Test de ce pays s'itend la Ge3orgie f 
Tune des quatorze provinces de TAsie, 

La Georgie M est un pays de grande envergure, mats elle it est pas unie; le 
pays se divise en plusieurs grandes unites. Comme nous venons de le dire, le 
pays commence d Vouest auprls des grandes montagnes du Caucase ou de 
VElbrouz u . Vers le sud son voisin est la petite Arminie ou Perse. Vers Vest 
le pays est limitrophe de la Mer de Bakou dite Caspienne 9 vers le nord de la 
Tartaric 

Ce pays se compose de deux parties. La partie extirieure, vers Vest, s'appelle 
Joriania; le nom de la partie intirieure est Abkhazia f *. Et ils disent quand 
mime : ils n'ont quun roi, bien qu'ils se partagent maintenant entre tant de 
seigneurs qu'il n'y aura jamais la paix entre eux. Ce sont des hommes pieux f 
au ccrur ouvert, ils se convertissent done en peu de temps au catholicisme et 
par la grdce de Dieu les dominicains et franciscains se sont installcs dans cette 
rigion en plusieurs endroits et ils ont beaucoup de fiddles. 

lis ont une propre langue et une <criture, leur alphabet te compose de 
38 lettres. En maintes choses ils imitent les Grecs. Leurs patriarches — 
qu'ils appellent catholicos — sont inthronis£s ou d6pos£s par le roi comme 
bon lui scmble En trois endroits ils ont un catholicos 1T sans qu'il y ait 

■ Ici : Ioriania. 

M Ici : Albut. — Scion J. Reinioos, Allgemeine historisch-topograpkiMcMe Beschreibung 
des Kaukasus, Bd. I, Gotha-St. Petersburg, 1796, p. 3, le massif du Caucase est nomine 
par les peuples des alentours Galbus, Yc-Albus ou Jalbus Daghlar. Scion J. v. Klafroth, 
Relse in den Kaukasus and nach Georgien, Bd. I, Halle- Berlin, 1812, p. 291, 302, les peuples 
asiatiques se serve nt du terme tartare « Jalbus » qui fut emprunti par lea Georgiens aussi; 
ceux-ci appelerent le Caucase « Yalbou/is mta ». (II est toutefois concMable que le mot 
« Albus » au lieu de « Alburs » (Elbrouz) n'est qu'une erreur du copiste). 

•» Ici : Apcasia. 

M « ... II est certain que Ici roi* changeaicnt ou d^poaaicnt les catholicos scion leurs 
caprices, lurtout pour des raisons politique Naturellement, ceux qui ttaient ainsi ilctronca 
injusternent tie se resignaient point et cherchaient I se crier des partisans » (M Tamarau. 
VtgUse G4aegbnn* % Roma, 1910, p. 366). 

99 A la lite de I'iglisf georgienne se trouvait longtemns et malgri le demembrcmem 
du pay* un seul catholicos, celul de Mi/khcta. Mail au XIV* s , prevlsiment dans les annOs 
de rarchevlque Jean, le dcuxieme catholicos, eclui dr In <i<S>igi<* occidentale, Tut nommt\ 
avee sn residence a Bitchvlnta (Pe/nnda). C fr Tamakati, pp. ett % p. IN; D* Bakraoti, 
Kavkat ¥ drevnih pamyatnikah hristtunstw, Tbilisi, 1175. p. 121-122; V. Oasashvii l, 
ItotUtUutv Mtroi Grusil XVI XVtt w ., Tbilisi, |95fl, p 151. Mais mime ces auteurs ne savent 
rien d'un troisieme catholicos, sauf les cat mentionnes dans la note prtVtViente. 



unc position dc d*pcndance. Us t*motgncnt beaucoup dc respect au patri- 
archc dc Constantinople auquel ils obdissent cn maintei choiea. lis sont 
pcu enuhts ct no poursuivcnt point des Etudes organises. Us ne poss^dent 
pas l:t Bible compete, mats sr servent seulement du Livrc des Piaumea, des 

4vangiles ct des lettres de Paul ainsi que des passages de la Bible qui ion! 
compris dans leur c*r*monicl Us ont entre autrct un court service divin. 
En ce qui conccrne leurs connaissanccs, ils s'excuscnt par le fait ni des apAtrcs 
ni des docteurs n*ont deploy* unc activit* chez cux ct oc nc fUt que Nina, 
servantc ct disciple des apAtrcs, qui les avait conduits & la foi dc Wsus Christ. 
Us discnt qu'ils sont satisfies dc leurs connaissanccs,; ils trouvent mfmc 
qu'ils tavent d<jA trop. Lorsquc Stc. Nina est venue avec dc nombieux 
disciples de la part des arxMrcs ct notammcnt I'apdtre 1 liaddte n dans ce 
pays Mti la Cttorgic" et autre (bis rib6rie il , clle les M trouva dans l'ido- 
tttric ct d'autrcs ignominies...". 

•» Dans ca domain* les informations dc I'arvhcvtquc Jean nc sont rkn moiiu qu'axacta* : 
a Pun d.e (MnMNCining dct Hthcl ins ilcoigische mcht lan*c nach dei I infnlu ung de* 
Christentums «n/uMtwn isU arhcllt uu/waiMhaft au* dcr Vita dar haiHfen Suaanik. in dcr 
dr*i hcilta* Buchar mtt Namen crwahnt widen : a Fvangclc, Paula, Davitni * c % c*t«A- 
due justcment Irs trois passages nonuues dc la IliMc M I \Ki mnisn u I. iiru hu htt Jrr 
kin+lk*** Unwtlsck** liitr.uur. i-icia del Vaticano, 1935. p. 113. Deja ** 978(1) una 
traduction acorgtaana oompltt* da la BiWa Halt ttrmina*. <#W., p. 521-322; I. Mouroa, 

/ur UxtgtstkUht* Jf* ii^xiuMrn 4l(r« 1rU.im,*t$ 9 in: HK. MO.I/WW, P. 5.1-. M> 
II est toutcfois piotuiMc quo les scunons du has clcigc se loudetcnt sui les passage* 
mentionnCs de la HiMc. 

» Cft. Ta*a*ati, af. p. 159427; D. M. Lano, L/vw aW fc*"** o/ At Gaorffc* 
Saints. London-Naw York. 19V*. p M 40, Uftt-iiNisYin. o r P M I a* 

CHNOVItJ. />/# A#Mf# A' ' • Vn-.UMa Old S Hasiln M.i*m. Ronue. I*M, p. 57S; N. SaIIA, 

Ahirtc* ** J.# <v**r«to* aV at 0aVwf la /Mr M# /Vfav. H K, 50.31/1966, p. 32-6* 

Scion unc legende subsistanl * file vie lapotie Judas 1 had vice cm identupic avev 

Pupotrc 1 homas qui l\it v*nar« deja cn J00 comma Tactic de la Nrt* CW twbaNctucnt 

a lui que |>cnsc Parthcvfgue Jean C IV 1 am an a \ \, *t . P 
w lei : Jorlanin 
Id : Ybaria. 

Invocation tlr la iuHmpl»aa*e luliupie dans l^ntnpute *m iou%uc de ftl Mane 
Mutuite s.m.ui* n>n sail urn I auhcvlqaa Jean se tervit 0Qp*au*ement ft tans Ctitiqut da 
I'ouvrata d*Uidorut Hispalensis qui pranait lat O4or«iani pcMH Scythaa (a In pacta Aaiaticae 
Scythlae acntaa. quaa poiiarioa se Jasons cirduut - Isidon U.spalensis rpisvx^ I tvmolo- 
gtarum aiva ori|inum MM XX. Raci^snovit W. M. Undiay. Otterd, 19J3> Vivant pau 
mtk Uidorus Hispalcmis. vara la ftn du VI» siacla, laonti Mrx^vali cotutata avac d^Mt 

k\uc les |!ountoui«pte« qui out U i.-imumi,- d, l> » - v«o dam la vallCc du Mtkxati. 

mana>rant la vlandr des morti |H»ndant la vampagn* d'Alesandra la iiiand (cfr. K uihs 
TixovasaA. vol I. I bOH l^ N \ P I ; . VV I'. D, Auin, A Aiifory nf tk* dVort^a 
London, p. 32; ci. Taui it, />la B*kthr*n$ G**$hns % Mokoavay Kaitttaa, MJL 
XXXUI/1975, p. 290-291). Or, comma la wnstata K. Ktaiunaa, Uttnhny iHocAaM/ 
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Daw ks paart par Ihmt Lmg •* m*+* k M* * ** y 

W»«a* * Jtp** mmmm t fa ^yafariaa m caatfWtf H a V aia fcii aa f fa* 
%im m^ airaea ws * rVc fai aciara iwfwflwr, fwwt caaVaVSra. Saaak », 
a* MHtff aV kwav a» pass: fr ra aaaa m paawai mHtn ms pk& dmt crs 
4t*m 4h W / ^fwn. ato aa/ars ai mm »mufas. U aai. fa *afa#rfft» 
* fa*».#»Araa# caaarat » aV mmm mm «H aWJk aarjaaaw aV carta r*ka, 
jr rjrajrir Enawaaa A cufanlajaas. Ft it y avail unc piece du tresoc royal 
une perk- tt*s prevteuae. tameuse dans k n»onde cnticr et U plus Wk da 
txHttes. Tunur «» »va>t entandu parka at voulut lavoir a tout pcu- 
U jura qu*tt rcndr* U Mbefte au fol. a ta itaaa at a d'autraa an Change poar 
cett* parte, I oisquc cert* nouvelk aima aa* ftl* du r\a et a dautrta, a» 
eurenl foil emus C4. pout ra.sons Jo p.cte ocrtt perle tut tcnuc stu Ic portrait. 
MM** sur ks seina da la Sainta Vktfe; ear Us placaieat tous ks joynua, 
menw ks plus pttvietttu sur ka iroajes dca saints et sur ks croix. J'ai *a 
momtftwt Sttr k pottnut dc U Shinto N *i*c des rubis, des escarhoade*, 
des saphu*. etc ct notamment une e*:arbouck qui vakit 60 000 floriaa. 
II .m*iI detendu sous pone de mott de les toaeher Mais en vovant ces taeurs 
a, u«t J , -,s tN eu-uent teduits a Ki necesate dc Un emwci cette peek ct 
•Ion I WHdit U liberie au rvM et au\ aatm. QuatqtMMItt oat vu TVnur 
Ung placer cette perk a e4t« d\»oe autre perk semblahk Ces deux pertea 
UWIlYhhT' a dc \ >.v;-.-.x co-.itpletement paretttes ct fuient nominees 
« solitana » e« « sola a. eat it n> avait nea de semhtahk dans k tnoode 
cnt»ci. ni en qualue m an grandeur ... Akw Timur Lang kva sea bras vtn 
k o»ei rendu gtsoe s l%u de ne tut avw nea cache, mats dc tut avoir donne 

taaatt JUijuit. Vwtaia TWaakaaa Vn^wiwi. Ill, I MX ^ 4V5t, L«onu M»«i 
•«aa aa nuMtn «ut AW.\MMh« It QtaaU pal ism it Qal>ii>ai J« I*** 
M h »uw*ttt aw i^ihW pafukrM w M^j»^Aa». a*n» «« omvim* m .tuUa*.K» 
aa c«<« rtato*. a* aaaaiaamu«^ tout aaaat aaaaaa aw »««Utt>*rw «^ropa*a« 
^ a Muiimttv a aa«« ***** Cwm«. TWaa. »». ^ 

m ta»ur Uiv« Hn.hu a UAvr 4 «. hurt Rui. vKvw a> Mrw»K«i «N ann*M |Ma» I1M ft 

tavi tWMU a* p*^» 

a M: Saaaav SajMa Or V ao«u SorhU m mc«mu fh*a»r*ph* ^ r «- ww - 

tl I'afR W»fa*«xtvUtx>W>¥M»l a* SUMAiS. 

V'WW li>** W« u\lx l>nMKMW .W l «I\S#V*vJV*« >MM NMU tr*» «.X«CSM I »**t*t V. roi a> 

tl4,Maw tl »«M Mi) ft m «|h>um. Ann* 0# c\v««aa\ ft»w« eapnua* |v*r tw Mo*f.U» 
Kmi 4* Ik pit* a* lhaat a It «ovwwtM* t »»a. w paw* haitta*. a naui w i.ou»« vn. 
«• mn aaw* I a ta«* H aa a a at tm** »« Hbaiaaaa du mi aa IMT. 

a L« kuuv«* f^MtatuHi cuaaertaat «m eem aAvn\*tw«; a part daat aa Jayaas, 
Tatar U«a trwa a Nus **mt |0*a»r a*tu a h*uN« r««ckua du (eft. I. D<*avamu* 
vai. <aw»**» <ra <nura\ TMa* Taav IU, t^ ^ »* S. Oshahuma. aaWy. Unrti. 
p LTUaa. tH4,^ i«x 

•» A asvotr, I Tuuv 



tous lcs joyaux. Ce fut dtjk pour la troisidmc (ois qu'il occupa ct devasta 
leur pays w , mais aucun chatiment nc suffisait a oc pcuplc qui nc ccssa dc 
s'cmpetrcr dans le p&he, comme il Fa dit lui-mcme 40 ; ils continuaicnt k 
v6n6rer la rcinc du ciel, soit Diane, et poursuivircnt lcurs pratiques magiques, 
comme les Mingrtliens. A leur avis le roi peut commettre tout crime, car 
meme le plus grave peche ne saura etre mis k sa diarge. 

La longueur de ce pays est de vingt journees de marche environ; la popu- 
lation riest pas dense. Differentes nations vivent id, telles les Georgiens 41 , 
les ArmemenSy les Sarrasins 41 et les Juifs qui s'occupent du commerce. Pris 
des frontieres y dans les montagnes il y a encore des Dvals 4 *, les Alans, les 
Ossetes etc. Depuis longtemps deja la parole divine y est propagee par les 
dominicains et les franciscains qui ont converti beaucoup de gens et possident 
plusieurs agglomerations dans les alentours. A travers ce pays coule le grand 
fleuve nomme Kura 45 qui se verse dans la Mer Caspienne. II prend sa source 
dans les montagnes de VArmenie, comme le Tigre et TEuphrate. 



Abcasia ultra ipsos et confines est parva patria et montuosa. Habet 
animalia satis et de bono vino. Panem et triticum non comedunt nec habent, 
sed de milio minuto et coquuntur olla sine sale et comedunt in loco panis. 
Quidam impcrator Romanorum vix patiens cos subiugavit et pro signo 
dimisit formam pedis sub capita ipsorum et usque ad nunc portant in capite 
formam unius pedi. In spiritualibus sunt grossi, nec curant, sccuntur lorianos 
in secta. Lingua ta propriam habent. Laborant optime de panno videlicet 
de tela et serico. Ultra ipsos ad orientem et Iorianiam est patria Mengrelte. 
Satis magna provincia. Linguam propriam habent, litteram et sectam in 

* Cflr. no* n* J4. 

• A in voir | Timur i «ni 
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omnibus ut Ioriani. Habcnt multas planicias ct montcs cxcclsos, qui sunt 
confines cum montibus Apcasic cC usque ad Cccos et Caspeos; et opinio 
ipsorum et omnium circumstantium est error pessimus, quia regina celi 
sive Dyana stat et inhabitat in istis montibus altissimis cum suis nymphiis 
et puellis sodalibus et satiris in solatiis die noctuque et quicunque impetimvit 
ab ea obtinebit. Dummodo faciat sibi homagium et portabitur per acrem 
ad earn et praesentatus obtinebit et statim rcducere per vias XX dierum 
aliquando plus et minus. Dummodo fidelitcr laborabit pro ea et Dyana 
eius. Asserunt etiam miseri, quod dum regina talis facit convivium sive 
nupcias domesticis suis, illo anno circumstantes oon habebunt de fructibus 
terre. Non quia habent annum tempus recipiunt totam substantiam a radi- 
cibus et tunc illo anno fit caristia ex hoc. In illis partibus et sic decepti dicunt, 
quod quicunque iret ad montes, haberet habundantiam de omnibus undique; 
quendam qui confitebatur intrasse ad montes, et habuisset vinum de illis, 
sed exiens cum vino recepto ab eis non servans praecepta corum in via totum 
perdidit et sic errant isti delusi a Dyana... In istis montibus sunt diverse 
gentes et diversarum linguarum ut mengreli, sueni, franki tunc proprias 
linguas habentes. Sectam secuntur Iorianorum. In Mengrilia et qui iuxta 
mare Magnum habitant, sunt maximi potatores, quia habcnt habundancsam 
de vino et de pane trici non curant et si habent, vendunt extraneis, nec sciunt 
comedere, sed comedent de milio coctum in olla durum in loco panis cum 
carnibus vel cum piscibus. Multum ieiunant ut greci et plus ct in ieiuniis 
comedunt tociens quociens volunt et inebriantur, nec reputant hoc pecca- 
tum... Istam patriam est Ioriania ad orientcm et est una de XIIII provinciis 
Asie. 

Ioriania est magnum regnum sed non est unitum; magnas divisiones habet 
inter sc. Incipit a magnis montibus Coquas vel Album, ut dictum est, ab 
occidente. Circa meridiem habet Armeniam minorem vel Pcrsiam, ab oricntc 
mare de Rachu vel Caspcum, ab aquilone Thartariam. Et istud regnum 
dividitur in duas partes. Pars exterior que ad orientcm etiam dicitur Ioriania. 
Pars interior dicitur Apcasit. Et tamcn unus rex dicitur esse, licet pro nunc 
tint tot domini inter sc divisi quod nunquam erunt in pace. Isti sunt devoti 
et iimplicei, ideo clto convertuntur ad fulrm catholtcam et gratia Christi 
habemu* multa loca in illi* partibun Praedicatorum et Minorum et magnum 
populum Habcnt linguam proprtam ct littcram, in alphabeto XXXVIII 
littcraa Orecot tecuntur in muhn llihrnt pairiarchum ri vivant ipsum 
kutholicun, qurmciinc|iir inshimt rrt et depomt »«l ph< Hum I latent quidem 
tales in tubus loci*. Nec unui obedit alteram. Magnum devotionem habent 

in p.ifi i.ik h mi ^ k i j . I . i m 1 1 m i » | • < > 1 1 1 1 1 n i n i rl ijmdrni ol>rJnmt sibi in multlS. 

Sunt illiterati, nec habent itudia, nec habuerunt. Bibltam integram non 
habcnt, ted communiter psalterium, evangeltca et epistolas Pauli et cetera 



quae continents in offitiis. Inter alia habent offitiwn brevcm. Ex 
ie ex stientiis, quia non fuerunt ibidem apostoli. neqne aliqui doctores, 
ana ancilla et discipula apostolorum, nomine Nina. Ip*a reduxit eos ad fidcm 
lesu Christi et sufficit eis quae tenent, interseruntqae quae comparando 
praedkatores abarum gentium ad propnam, adhuc multum est as quae 
tan turn atiunt. Cam ipsa beata Nina pervenisset can plurimis disapuhs 
ex parte apostolorum et spetiabter condam Tatheo apostolo ad istam patriam 
Iorianie quae oiim dicebatur Yberia et invenit eos in ydolatria deditos... 
Deus punivit eos et flagellavit per Tnemurlank qui ter ktravit in 01am patnam 
et destruxit et fecit magna* strages et captivitates, destruxitque eoclesias 
solempnes et mirabdes in edificiis, ut quasi eccJeaun sancte Sophie, in 
numero bene XXX, que numquam ab initio fundatioaus intraverant ibidem 
immun* et Sarricen: K«que ipsorum ant.quior ab eo eaptus cum 
regina et filio uno, captivique de illis partibus circa centum millia. et multi 
catholici nostri euro eis. Et regnum suum; scilicet rex habuit unam partem 
tive margaritham preciosam valde in toto orbe nominatam ct superlativam; 
ipK Thimurlank audiens voluit habere, omnino promittens dimittere regem 
cum regina ac ceteros; ac audientes filii regis et ceteri prelati sunt nimis, 
garitham habeant super ymagine et pectus virginis Marie 
snphiros etc. et specialiter unum baltassum valoris LX 
. florenorum. Nec Iket eis fendere nec afficere iade sub maxima pena; 
ted vtdentes perditores tot snimarum coacti miserunt suam margaritham 
et illr .limis.t rrarm ct ceteros hberc. videns. quod Tbemurlank posuit earn 
•pud warn consimilem Ft videbantur due sorores similes in omnibus et 
vocahatur solitaria sivc sola, quia in toto orbe non invenitur sua simitts in 
qualitate et in quantise Tunc Tamerlank elevans manus et occutos in 
celum benedixit deum qui nihil abscondit ab eo, qui oaania preciosa tradidit 
tibi; Itfcia vke ctfpit et destruxit eos; nec adhunc casttgati implkati sunt 
ultis mulis ut dtsH et secuntur reginam celi sive Dyanam et omnes artes 
ngicaa Ut mrnarrlli rtiam vendendo mores I l est opinio ipsorum, quod 
rex Hlorum po**et facere et committere omnia peccata et ei licet, nec repu- 
Mhitur fi fWH.amm mnsimum Potatores rt ebriosi. ut dicunt. Oportet 
tamen bibert, ut Dyana inveniat eoa occupatos nec tentabit talis. 

I oniitudo hunts natrie quasi dierum XX, non tamen bene habitata. Ibi 

ui. Armeni, Sarraceni. ludri et isti sunt merca- 
ibus ipsorum in montibus Duclli, Allan, Assi, 
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Caipcum Orifincm hal 
oriuntur. 
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